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Hanes	y	Ferch	yn	yr	Oesoedd	Canol:		Ffynonellau	o’r	Rhanbarthau	Celtaidd	
	

Y	Portread	o’r	Uchelwragedd	yng	ngwaith	Beirdd	yr	Uchelwyr	(c.1350	–	c.1550)	
	
1.	Cyflwyniad	
	

1.1	 Rhisierdyn	i	Myfanwy	gwraig	Goronwy	Fychan	ap	Tudur	o	
Benmynydd:	
‘Mygr	hoywlamp	Bowys,	magwyr	hywledd’	(GS	5.8)	

	
‘magwyr	hywledd’	–	‘noddwraig	sy’n	darparu	gwleddoedd	moethus’	
‘magwyr’	–	‘mur’		

	
1.2	 ‘i	mewn	y	rhol	mae	enw	Rhys	/	yn	ei	ôl	mae	enw	Elys’		

(GLGC,	162.33-4).	
	
1.3	 Is-genres	y	marwnadau	yn	cynnwys:		y	marwnadau	i	ferched,	y	

marwnadau	i	feirdd	a’r	marwnadau	i	blant.	
	

1.4	 ‘y	berthynas	agos	sydd	gan	y	bardd	â’r	gwrthrych’	(LlYU,	291)	
	

1.5	 ‘Yr	argraff	a	geir	yw	bod	agosrwydd	perthynas	rhwng	y	beirdd	a’r	
uchelwragedd	yn	allweddol,	ac	mae	hynny	i	raddau	helaeth	i’w	
briodoli	i	natur	personoliaeth	bardd	unigol	a’i	amgylchiadau	
personol.’	(1998b,	127)	

	
2.	Perthynas	y	Bardd	a’i	Noddwraig	
	

2.1	 ‘The	fact	that	aristocratic	women	in	Provence	and	France	could	own	
land	in	their	own	right	made	them	worthy	of	pursuit	...		The	praise	of	
patrons’	wives	also	indicated	the	need	of	the	knights	for	influential	
support	for	their	emergence	as	a	powerful	new	class.’	
(Fulton,	1989,	229)	

	
2.2	 ‘Elias	Careil	declares	frankly,	‘I’m	not	singing	to	gain	sexual	pleasure	/	

but	for	honor	and	profit’	(e	s’ieu	ên	dizia	lauszor	/	ên	mon	chantar,	
no’l	dis	per	drudaria,	/	mas	per	honor	e	pro	qu’ieu	n’	atendia).’	
		(Burns,	yn	Moras,	2005,	35)	

	
2.3	 ‘In	medieval	Wales,	however,	women	did	not	generally	hold	land	or	

money	in	their	own	right.		Praise	of	Welsh	noblewomen	was	merely	a	
displacement	of	the	eulogies	directed	at	the	lord	in	whose	court	they	
lived.		By	honouring	a	patron’s	wife	or	daughter,	a	poet	was	
honouring	the	patron	himself,	and	therefore	fulfilling	part	of	his	
obligation	as	court-poet.’		(Fulton,	1989,	77)	

	



	 2	

2.4	 ‘Gureyc	e	brenhyn	a	eyll	rod	hep	y	ganhyat	traean	deuot	a	del	e	gan	e	
brenhyn.		Gureyc	ucheluur	a	eyll	rody	e	mantell	a’e	chrys	a’e	
hesgydyeu	a’e	phenllyeyn	a’e	buet	a’e	dyaut	a	chraun	e	chell,	a	
benfygyau	e	holl	deodreuen.		Gureyc	taeauc	ny	eyll	rody	namen	e	
penguuch	na	benfygyau	namen	e	gogyr,	a	henne	mal	e	klewer	e	llef	e	
ar	y	tom	o’e	duen	adref.’				(Wiliam,	1960,	29)	

	
Y	Canu	Marwnad	

	
2.5	 a)	 Marwnad	Gwenhwyfar	wraig	Hywel	ap	Tudur	ap	Gruffudd	o		

Goedan	gan	Gronw	Gyriog	(GGrG,	2)	
	 	 b)	 Marwnad	Gwenhwyfar	wraig	Hywel	ap	Tudur	ap	Gruffudd	o		

Goedan	gan	Mab	Clochyddyn	(GGrG,	6)	
	 	 c)	 Marwnad	Gwenhwyfar	o	Bentraeth	gan	Gruffudd	am		

Maredudd	(GGM,	5)	
	

2.6	 Merch	Fadog	rieddog	radd;1	
(GGrG,	2.30)	

	 	
Rhyhoyw	falchloyw	o	feilchlwyth;2	
(GGrG,	6.10)	

2.7	 Llaw	roddfrys,	o’i	llys,	lluosydd	–	edlid,	
Llym	dengyn	ofid	prid	pob	prydydd.3	
(GGrG,	6.55–6)	

	

2.8	 A’m	rhoes	ganwaith,	gwiwne	glwysfaith,	gwin	a	glasfedd,	
	 	 A’m	rhoes	edmyg	a	phob	rhyfyg	a	phob	rheufedd,	
	 	 A	roes	i	fyrdd	ac	aur	a	gwyrdd,	ac	eiry	ei	gwedd	
	 	 A	wnaeth	boddiant	aelaw	ariant	i	laweredd.4	
	 	 (GGrG,	6.85–88)	 	
	

2.9	 …	er	llonydd	–	riain		
Lluniais	arwyrain,	coelfain	celfydd.5	
(GGrG,	6.71–2)	

	

																																																								
1‘Merch	Madog	frenhinol	ei	hurddas’.		Daw’r	aralleiriadau	oll	o	gyfres	Beirdd	yr	Uchelwyr	oni	nodir	yn	
wahanol.	
2‘Un	hardd	a	disglair	siriol	iawn	o	lwyth	rhai	gwych’.	
3‘[Gwenhwyfar	a	chanddi]	law	barod	at	roi,	o’i	llys,	[y	mae’n	achos]	hiraeth	minteioedd,	/	Llym	yw	
gofid	cyndyn	costfawr	pob	prydydd’.	
4‘A	roddodd	imi	ganwaith,	[yr	un]	hardd	[a]	bythol	dirion,	win	a	medd	gloyw,	/	A	roddodd	imi	
anrhydedd	a	phob	rhwysg	a	phob	cyfoeth,	/	A	rododd	i	liaws	nid	yn	unig	aur	ond	hefyd	ddillad	
gwyrdd,	a[‘r	un	a]’i	gwedd	fel	eira	/	A	roddodd	foddhad	[drwy]	amlder	arian	i	laweroedd’.	
5‘...	er	mwyn	y	ferch	dawel	/	Lluniais	gân	fawl,	anrheg	gŵr	wrth	gerdd’.	
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2.10	 Marwnad	Gwerful	ferch	Fadog	o	Fro	Danad	gan	Guto’r	Glyn:	
‘dwyn	fy	mhorthiant	i’		
(gutorglyn.net,	88.10)	

	
2.11	 Lewys	Glyn	Cothi	i	Gwenllian	ferch	Rys:	
	

	 	 Rhoddi,	fal	y	rhyddhâi	fôr,	
	 	 gwin	a	gwyrdd,	gwyn	i	gerddor.	
	 	 (GLGC,	44.43–4)	
	
	 2.12	 Medraist,	aurdelaist	er	adeilad	–	gwawd,	
	 	 Im	nychdawd	ddifrawd,	ddyfrys	golliad.	
	 	 (GGLl	1.81–2)	
	
	 2.13	 Casnodyn	i	Wenllïant:	
	
	 	 Aur	mâl	a’m	bu	dâl,	dolur	atreg	–	fraw,	
	 	 Yn	llaw,	ŵyl	andaw,	gan	ail	Indeg.6	 	
	 	 (GC,	5.15–6)	

2.14	 Gruffudd	ap	Dafydd	ap	Tudur	am	wregys	a	dderbyniodd	yn	gyfnewid	
am	gerdd:	

	 	 	
Rhodd	hael,	rheg	afael,	rhy	gafas	–	am	wawd	

	 	 	 Ei	dafawd,	y	difas;	
	 	 Unllythyr	llathrwaith	cyweithias,	
	 	 Unlliw	ag	aur	gwiw	gae’r	gwas.	
	 	

Nid	mau	rheg	adnau:	rhag	adnair	–	dilys		
		 								 	 Rhoi	gwregys	gwraig	ddiwair;	
	 	 Doe	y’m	doeth	cyfoeth	cywair,	
	 	 Da	o	fywn	gra	a	fu’n	grair.7	

(GGDT,	3.5–8,	21–4)	

2.15	 ‘Gwasgarai	wyrdd’8		
(GGrG,	6.6)	

	
	 2.16	 Sefnyn	yn	moli	Goronwy	Fychan	ap	Tudur	a’i	wraig	Myfanwy:			

‘Gwâr	ddihengis	gwyrdd	o’i	angad’9			
(GS,	3.96)	

																																																								
6‘Bu	aur	gloyw	[yn]	dâl	imi,	[achlysur]	braw	gofid[us	a]	phoen[us],	/	Yn	[fy]	llaw,	[un	sy’n]	gwrando’n	
dirion	[ydyw],	gan	un	debyg	i	Indeg’.	
7‘Rhodd	hael,	caffaeliad	anrheg,	a	gafodd	am	gerdd	/	Ei	dafod,	yr	un	meddylgar;	/	Un	llythyren	wedi’i	
haddurno’n	ddisglair	[a]	chywrain,	/	Unlliw	ag	aur	hardd	yw	gwregys	y	gwas...	
Nid	anrheg	i’w	thalu’n	ôl	yw	fy	un	i:	diogel	rhag	edliw	/	Yw	rhoi	gwregys	gwraig	bur;	/	Doe	y	daeth	[y]	
trysor	cywrain	imi,	/	Peth	da	a	fu’n	drysor	o	fewn	ffwr’.	
8	‘Gwasgarai	ddillad	gwyrdd.’	
9‘Yn	hynaws	y	llithrodd	[dillad]	gwyrdd	o’i	law’.			
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2.17	 Rhisierdyn	i	Myfanwy:	
	‘Cerir	ei	mawrdwf	nid	er	cared’10	
(GS,	5.17)	

	
	 2.18	 ‘Gofynnai	fawlgerdd	yn	gyfannedd’11		

(GS,	5.9)	
	

2.19	 Er	enghraifft,	meddai	Casnodyn	am	Wenllïant:		
‘Mynnawd	molawd	gnawd,	gne	ton	waeddgreg’12		
(GC,	5.25)			
	
Llywelyn	Brydydd	Hoddnant:		
‘Llun	hy	a’i	dyly	iaith	a	dalaf’13		
(GLlBH,	3.20)	

	
2.20	 ‘Hyd	yn	oed	yn	anterth	materoliaeth	y	bymthegfed	ganrif,	nid	yw	

cyfeiriadau’r	beirdd	at	ferched	yn	rhoi	dillad	agos	mor	niferus	â’r	rhai	
sy’n	eu	dangos	yn	estyn	bwyd	a	diod’	(Haycock,	2001,	58).			

	
2.21	 ‘Garin	advises	the	lady	to	welcome	troubadours	and	minstrels	(a	bit	of	

self-interest	here).		She	would	listen	to	their	poems,	memorize	her	
favourite	passages,	and	give	them	gifts	so	that	they	will	praise	her	and	
spread	her	good	fame.		By	honoring	guests	as	well	as	she	can,	she	will	
earn	a	good	reputation.’	
(Bornstein,	1983,	34)	

	
2.22	 ‘Women	faced	the	inevitable	double	standard	and	were	sometimes	

castigated	for	excessive	generosity	as	patrons.		Although	generosity	
was	considered	a	great	medieval	virtue	in	men,	it	could	quickly	be	
interpreted	as	prodigality	in	women,	even	in	a	dynasty	with	strong	
traditions	of	patronage.’	

	 	 (McCash,	1996,	20)	

2.23	 ‘nad	ydoedd	mewn	gwirionedd	yn	dderbyniol	gorliwio’r	elfen	hon	o	
rinweddau	arglwyddes’	(Moras,	2005,	48)	

	
2.24	 ‘Wrongfully	giving	away	property	was	also	a	beatable	offence,	since	

the	kind	of	property	a	wife	is	allowed	to	part	with	is	specified	and	
determined	by	the	actual	status	of	the	husband’		(Owen,	1980,	52)	

	
2.25	 ‘Cynnyrch	cymdeithas	lle’r	oedd	y	bardd	yn	ddibynnol	ar	nawdd’	

(Huws,	1998b,	39).			

																																																								
10‘Cerir	ei	chorff	lluniaidd	ond	nid	er	mwyn	cyflawni	pechod’.	
11	Gofynnai	am	gerdd	fawl	yn	barhaus’.	
12	‘Bydd[yr	un	o]	liw	ton	groch	yn	dymuno	mawl	mynych’	
13	‘[Un]	hyderus	[ei]	gwedd	sy’n	teilyngu[‘r]	farddoniaeth	a	dalaf	[iddi]’.	
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2.26	 ‘Mae	cynnwys	barddoniaeth	y	bymthegfed	ganrif,	yn	enwedig,	yn	

brawf	o	ddiddordeb	y	beirdd	mewn	gwrthrychau	a	thrugareddau	
materol’		
(Huws,	1998b,	64).			

	
	 2.27	 Am	restr	lawn	o’r	rhoddion	gweler	Huws,	1998b,	231–8.	
	 2.28	 ‘tipyn	mwy	o	sylw	i	wragedd	ym	marddoniaeth	y	cyfnod’	(LlYU,	306).	
	
	 2.29	 Elis	Hol	(GLGC,	163).14	
	
	 2.30	 ac	yn	noethach	y’m	gwnaethant	
	 	 no’r	gleisiad	yn	nofiad	nant.	
	 	 Yr	wyf	yn	noeth	heb	fawr	wrid,	 	
	 	 mae	naw	carl	i’m	un	cwrlid.		

(GLGC,	227.31–4)		

2.31	 Fy	nghwyn	wrth	Annes	a’i	charesau,	
	 	 i	Gaer	Lleon	Gawr	yn	gorllwyn	gau	
	 	 fy	yspeiliaw	draw	dri	Iau	–	o’m	mawredd	
	 	 ac	o’m	holl	annedd	ac	o’m	llennau.	
	 	 (GLGC,	119.25–8)	
	
	 2.32	 ‘a	dilligent	collector	of	textiles’	(Payne,	1939,	17)	
	

2.33	 ‘A	oedd	Lewys	o	ddifrif	yn	disgwyl	cael	y	llen	yn	rhodd	iddo’i	hun?’	
(LlYU,	306).			

	
2.34	 ‘cwbl	ddieithr	yw	unrhyw	ymgreinio	uniongyrchol	am	rodd	yn	ysbryd	

y	canu	gofyn	Cymraeg’	gan	fynd	ymlaen	i	ddweud	mai	‘defod	lenyddol	
a	oedd	wrth	wraidd	y	cywyddau	gofyn,	nid	tlodi’	(Huws,	1998b,	43).	

	
2.35	 Y	nos	y	câr,	fy	nisyn,	

	 	 fwrw	ei	led	ar	gylched	gwyn,	
	 	 cysgu	awr,	o	cwsg	erof,	
	 	 estynnu	uwch	sidan	of.		
	 	 (GLGC,	186.39–42)	
	

2.36	 Beirddion	yw	ei	meibion	maeth.		
(gutorglyn.net,	53.30)	
	

2.37	 O	chaf	yn	y	Llannerch	Wen	
	 	 Ffaling,	cerdd	a	gaiff	Elen	 	
	 	 (gutorglyn.net,	53.39–40)	
	 	

																																																								
14‘Un	lliw	fydd	am	Wenllian	/	â	gŵn	Duw	neu’r	gynnau	dân’	(GLGC,	163.31–2).				
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2.38	 Ni	cheisiaf,	o	chanaf	chwaith	
	 	 Wedy	gwin,	wadu	gweniaith.	
	 	

O	thraethir	y	gwir	a’r	gau,	
	 	 Y	gair	tecaf	yw’r	gorau.	
	 	 (gutorglyn.net,	18.11–12	;	17–18)	
	

2.39	 ‘moli	gwyrda	heb	grybwyll	ei	gwragedd	a	wnâi	gan	mwyaf’		
(Huws,	1998b,	106)	
	

2.40	 ‘anacronistaidd	fyddai	tybio	fod	Lewys	yn	gweld	gŵr	a	gwraig	yn	
gyfartal’		
(BYG,	74).15			

	
2.41	 ‘Ynt-hwy	a	rydd	yn	gytûn	/	O	rodd	a	archer	uddun’	(GLGC	207.25–6),16	
	
2.42	 medd	Elys,	“Rhys,	rho	i	hwn”,	

medd	Rhys,	“Elys,	na	tholiwn”.	
	 	 (GLGC	162.53–4)	

	
2.43	 ei	gŵr	yn	bennach	nog	un	

i	roi	o’i	gost	aur	a	gwin	
i	ŵr	o	gerdd	er	ei	gân.	
(GLGC,	119.6–8)	 	

	
2.44	 Pennaf	swyddogaeth	y	canu	hwn	yn	gyffredinol	oedd	cadarnhau	a	

dathlu’r	rhwydweithiau	rhwng	y	boneddigion	a’i	gilydd,	er	mai	
merched	yn	aml	oedd	y	ddolen	gyswllt	rhyngddynt	–	y	servers	i’r	We,	
megis.	(Haycock,	2001,	60)	

	
2.45	 Pibau	organ	a	ganant	

yn	gytûn	fal	y	gwna	tant;	
mor	gytûn	yw’r	fun	feinael	
i	roi	rhodd	â’i	heryr	hael.	
Hwn	a	rydd	tra	fo	hinion	
erchi	rhoi	arch	a	ŵyr	hon.	

	 	 Gantho	fo	y	caf	wahodd,	
	 	 genthi	er	hyn	ganwaith	rodd.	
	 	 Gruffudd	yn	rhoi’i	fudd	yw	fo,	
	 	 y	hi	Annes	yw	honno.	

(GLGC	230.43–52)	 	
	
	 2.46	 yntau’n	rhoi	gynau,	’m	Gwynnen	–	a	gwleddau,	
	 	 hithau	y	gwyliau	yn	deg	ei	gwên.	
																																																								
15Er	enghraifft,	wrth	foli	ar	y	cyd,	gwelwn	mai’r	gŵr	sy’n	cael	y	flaenoriaeth	bob	tro:	‘A	archo	hwn	a	
eirch	hi’	(GLGC,	25.20).		
16Gweler	Huws	1998b,	106–7.			
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	 	 (GLGC	97.71–2)	
	

2.47	 Gorwydd	y	mab	a	garwn,	
	 	 Gras	hir	i’r	gŵr	a	roes	hwn,	
	 	 A	chynnydd,	bryd	hafddydd	tes,	
	 	 Ar	Elen	a’i	heirioles.	
	 	 (gutorglyn.net,	51.65–8)	

	
2.48	 ‘Ni	raid	inni	dybio	mai	cyfeiriad	defodol	diarwyddocâd	yn	unig	oedd	

motiff	y	wraig	yn	eiriol,	oherwydd	hyhi	wedi’r	cyfan	oedd	agosaf	at	
glust	ei	gŵr,	a	naturiol	oedd	i	fardd	gredu	y	gallai	hi	ddwyn	perswâd	
arno.’	(Huws,	1998b,	109)	

	
	
Y	Cerddi	Diolch	am	Ymgeledd	
	

2.49	 ‘Y	mae’n	syndod	cyn	lleied	o	drafod	a	fu	ar	iechyd	y	Cymry	yn	yr	
Oesoedd	Canol	diweddar	o	ystyried	fod	y	farddoniaeth	yn	ffynhonnell	
ddigon	gwerthfawr	o	wybodaeth’	(Huws,	2013,	283)	

	
	 2.50	 Dyma	flwyddyn	i	ffisygwr	

I	ybseilio	pob	gwanwr	
	 	 Ac	i	addo	yn	iach	ei	wneuthyd	
	 	 O’r	saith	anaele	glefyd.	
	
	 	 A	chael	dwybunt	i	ddechre	
	 	 Am	werth	grôt	o	gyffurie,	
	 	 A	rhoi	iddo	arian	lawer	
	 	 A’r	claf	yn	waeth	o’r	hanner.	
	 	 (yn	Davies,	1997,	93)		
	

Gŵyl	Ieuan,	mi	a	glywais,	
do,	i	Siôn	gredu	i	Sais.	
Doeth	meddig	â	ffusig	ffa	
o	Loegr	aml	i	gaer	yma.	
	
Â’i	bowdr	lladdai	bob	oedran	
a’i	ffleimiau	dur	fal	fflam	dân.	
(GLGC	30.31–34;	37–8)	

	
	

2.51	 Cerddi	Ymgeledd:	Dwy	gan	Lewys	Glyn	Cothi	(GLGC,	41	a	88),	un	gan	
Tudur	Penllyn	(GTP,	13),	a	dau	gywydd	gan	Guto’r	Glyn	(gutorglyn.net,		
81).	

	
2.52	 ‘a	hypochondriac	who	nevertheless	lived	to	a	great	age’	(Haycock,		

1999,	20),	
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‘manteisio	ar	ei	anhwylderau	ei	hun	droeon	yn	ei	gerddi	mawl’	(LlYU,	
309),	

	
	 2.53	 Mae	i’m	cefn	er	ys	pythefnos	
	 	 Henwayw	ni	ad	hun	y	nos;	
	 	 Mae	gwayw	arall	i’m	gwyro	
	 	 Yn	fy	nghlun,	anaf	yng	nghlo.	
	 	 (gutorglyn.net,		81.1–4).		
	

	 A’i	gwledd	hi	a	giliodd	haint,	
	 	 A’i	gwin	oedd	well	nog	ennaint.	
	 	 A’i	llyn	a’m	gwnâi’n	llawenach,	
	 	 A’i	thân	onn	a’m	gwnaeth	yn	iach.	
	 	 (gutorglyn.net,		81.67–70)	
	
	 	 Ni	bu	oraens,	neu	beren,	
	 	 Na	ffrwyth,	llysieuyn	na	phren,	
	 	 Ni	bu	irllwyth	ar	berllan	
	 	 Na	chnau	ar	wŷdd	na	chawn	ran.	
	 	 (gutorglyn.net,		81.61–4)	
	
	 2.54	 ac	yn	hawdd	y	cawn	gan	hon	
	 	 maeth	a	hen	ameuthunion.	
	 	 Canel	o	Ffrainc	a	unwyd,	
	 	 pupur	o	fewn	pob	rhyw	fwyd,	
	 	 saffrwm,	mas	hoff	o’r	meysydd,	
	 	 a	graens	gardd,	ac	orains	gwŷdd,	
	 	 sugr	candi	i	mi	’mhob	modd,	
	 	 sinser	ar	ddewis	ansodd,	
	 	 sinamwn,	almwns,	cwmin,	
	 	 balsamẃm	yw	blas	’y	min.	
	 	 Cawn	ofwy	i’m	cynefin,	
	 	 costard,	bwngernard	a	gwin,	
	 	 cyflaith	rhag	cainc	o	afles,	
	 	 cywion	teg,	graens	rhag	haint	gwres.		

(GLGC	88.39–52)	
	

2.55	 ‘fe	welir	bod	yma	rai	pethau	o	leiaf	a	oedd	yn	addas	i	glaf,	fel	y	
“costard”	hawdd	ei	dreulio	a’r	sbeisys	i	adfer	ei	archwaeth’	(LlYU,	
310).		

	
2.56	 Mair	a	all,	hyd	y	mae’r	iaith	

Iechyd	ym,	a’i	chydymaith:	
Os	gall	dyn	is	gallt	annwyl,	
Lowri	a’i	gall,	lawer	gŵyl.	
(GTP,	13.47–50)	
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a	gweddïo’n	deg	ddiwarth	

	 	 ar	Dduw’dd	oedd	gwawr	ddydd	o’r	Garth.	
(GLGC,	88.25–6)	
	

2.57	 ‘bod	rhywun	annwyl	a	fu’n	ddifrifol	wael	ar	wella’	(Huws,	2013,	303)	
	

2.58	 Ni	cherddwn	ddau	rwn	yn	ddrud,	
	 	 Ni	chwarddwn	oni	cherddud;	
	 	 Chwerddais	pan	welais	dy	wên,	
	 	 Chwarddodd	ac	wylodd	Elen.	
	 	 (GTP,	14.43–46)	
	 		

2.59	 Moli	merched	mal	Meirchiawn,	
	 	 Moli	gwŷr	mwy	elw	a	gawn.	
	 	 (gutorglyn.net	20.49–50	
	
3.		Merched	‘Delfrydol’	y	Beirdd	
	

3.1	 Gwreigdda	a	uolir	o	doethineb,	a	chymendawt,	a	diweirdeb,	a	
haelyoni,	a	thegwch	pryt	a	gwed	a	ffuryf,	a	dysymylder	ymadrodyon	a	
gweithredoed.		(GP,	16)	

	
Riein	a	uolir	o	bryt,	a	thegwch,	a	chymhendawt,	a	disymylder,	ac	
eglurder	mod	a	deuodeu,	a	haelyoni,	a	diweirdeb,	a	molyanrwyd,	a	
boned,	a	lletneisrwyd,	a	charedicrwyd,	ac	idi	y	perthyn	serch	a	
charyat.		(GP,	16)			

	
3.2	 Yn	un	Mair	a	Non	a’i	mab	 	

	 	 a	dyfant	hoedl	i’w	deufab;17	
(GLGC,	168.39–40)	

	
3.3	 Mihangel	â’r	gwayw	melyn	
	 A	bwysa	drwg	a	da	dyn.	
	 Pan	bwyser	ei	haelder	hi	
	 Pawb	a	rydd	pybyr	weddi.	
	 (gutorglyn.net,	88.45–8)	
	
3.4	 O’i	llaw	y	gwna	Gwenllian	
	 rannu	ei	gost	i’r	hen	gwan.	
	 (GLGC,	34.51–2)	
	
	 I	ŵr	gwan	y	rhôi	ginio	
	 ac	ar	ei	fraich	ei	faich	fo.	
	 I	wraig	wan	y	rhôi	geiniog	

																																																								
17Roedd	y	santes	Non	yn	‘ddiwair	feichiog’	yn	ôl	Dafydd	Llwyd	o	Fathafarn	(GDLl,	13.5).		
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	 a	deunaw	llwyth	eidion	llog.			
	 (GLGC,	39.39–42)	

	 Yn	ei	dydd	ni	adai	wan	
	 acw’n	llaw-wag	Gwenllian;	
	 ni	adai	ag	osai	gwyn	
	 ar	un	ieuanc	awr	newyn,	
	 ac	ni	adai’r	gwan	oediog	
	 o	bai’n	glaf,	heb	ŵn	neu	glog.18	
	 (GLGC,	44.25–30)	
	

3.5	 I	hen	llawn	o	haint	
	 rhoych	win,	rhoych	ennaint,	
	 a	da	i’r	holsaint,	rai	a	welsoch.	
	 (GLGC,	59.27–9)		
	
	 Ar	wan	cyfrannu,	
	 ar	henwyr	rhannu	
	 a	gair	y	Iesu	a	garasoch.	
	 (GLGC,	59.33–5)	
	
3.6	 Ni	bu	yno	neb	anael,	
	 Ni	bu’r	cwrt	na	bai	wraig	hael.	
	 (gutorglyn.net,	87.33–4)	
	
	 Siwan	am	arian	a	medd	
	 a	ŵyr	hynny	o’i	rhinwedd	
	 (GLGC	25.39–40).	
	
3.7	 ‘Ac	nid	wyf	yn	caniatáu	i	wragedd	hyfforddi,	nac	awdurdodi	ar	y	gwŷr;	

eu	lle	hwy	yw	bod	yn	ddistaw.		Oherwydd	Adda	oedd	y	cyntaf	i	gael	ei	
greu,	ac	wedyn	Efa.		Ac	nid	Adda	a	dwyllwyd;	y	wraig	oedd	yr	un	a	
dwyllwyd,	a	chwympo	drwy	hynny	i	drosedd’	(Timotheus	2:	11–14).	

	
3.8	 ‘Oed	gwynnach	y	chnawd	no	distrych	y	don’	(CO,	t.18	ll.491).	
	
3.9	 Marwnad	Gwenhwyfar	o	Bentraeth,	Gruffudd	ap	Maredudd	
	 Moliant	Myfanwy	Gwraig	Goronwy	Fychan,	Rhisierdyn	
	 Marwnad	Gwladys	ferch	Dafydd	Gam,	Lewys	Glyn	Cothi	

Cysuro	Ann	Herbert,	Iarlles	Penfro,	ar	ôl	marwolaeth	ei	gŵr,	Guto’r			
Glyn	

	
3.10	 ‘orwyr	deg	traws	Eraint’	(GGM,	5.19).19			

																																																								
18Gweler	hefyd:		‘Gwae’r	gwan	dwyn	gwraig	o	Wynedd’	(GGGl	VIII.26);	ac	am	enghraifft	gynnar	o’r	
ddelfryd	hon,	gweler	gwaith	Gwalchmai:		‘A	dillad	i	noeth,	nawdd	rhag	annwyd,	/	A	gwely	a	thŷ	a	thes	
aelwyd’	(GMBD,	12.21–6).	
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3.11	 ‘awgrym	yw	mai	merch	ifanc	ddibriod	ydoedd,	a	mwy	fyth	felly	o	

achos	galaru	ar	ei	hôl	gan	ei	rhieni’	(Williams,	1984,	85).			
	
3.12	 ‘...	heb	fod	gennym	ar	y	naill	law	gorff	o	gerddi	marwnad	i	ferched	

ifanc	dibriod	ac	ar	y	llaw	arall	i	wragedd	priod,	a	bod	modd	adnabod	
tueddiadau	a	gwahaniaethau	clir	rhyngddynt,	ni	ellir	gwneud	mwy	nag	
awgrymu	yn	betrusgar	mai	gwraig	briod	ifanc	oedd	Gwenhwyfar	pan	
fu	farw.’		(GGM,	t.169)	

	
3.13	 Yn	sicr,	mae’r	farwnad	ysblennydd	hon,	fel	nifer	tebyg	eu	naws	yn	ail	

hanner	y	ganrif,	yn	dystiolaeth	i’r	modd	y	dyfnhawyd	ac	y	miniogwyd	
yr	ymateb	i	angau	gan	ddifrod	y	pla.	(LlYU,	71)	

	
3.14	 ‘Diwair	oedd	a	doeth,	deddf	goeth	gywir’	(GGM,	5.109).20			
	 	
	 ‘gwin	a	medd	a’i	maeth’	(GGM,	5.28).21			
	
	 ‘helifedd	hael’22	(GGM,	5.8)	
	
	 ‘Trefnawdd	hon	arnawdd,	cawdd	ni’w	cuddir’	(GGM,	5.111)	23	
	
	 ...	henw	mawrweini,	

Mygr	windefeirn,	milioedd	a	feirn,	mal	ydd	wyf	i.24	
(GGM,	5.140–1)	
	
‘Dygn	gofion	Rhiannon	rhodd’	(GGrG,	2.15).25			
‘Oedd	gwingar	wen,	oedd	gwen	gall’(GGrG,	6.36)	

	
3.15	 ‘Mi	a	debygaf	na	werendeweist	eiryoet	ar	ymdidanwreic	well	no	hi’	

(PKM,	50)	
	 	

Ac	yna	dechreu	kydeisted	ac	ymdidan	o	Uanawydan	a	Riannon;	ac	o’r	
ymdidan	tirioni	a	wnaeth	y	uryt	a’y	uedwl	wrthi.	(PKM,	50)	

	
A	dechreu	ymdidan	a	wnaeth	ef	a’r	urenhines.		Ac	o’r	a	welsei	eiryoet	
wrth	ymdidan	a	hi,	disymlaf	gwreic	a	bonedigeidaf	i	hannwyt	a’y	
hymdidan	oed.		(PKM,	4)	

																																																																																																																																																															
19‘Gorwyres	hardd	Geraint	nerthol’.	
20‘Pur	ydoedd	a	doeth,	gwych	[a]	chywir	[ei]	dull’.		
21‘ar	win	a	medd	y’i	magwyd	hi’.	
22‘yn	darparu	medd	yn	hael’.	
23‘Bu	i	hon	drefnu	cynhaliaeth,	[dyma]	dramgwydd	nas	cuddir’.	
24‘[un	y	mae]	bri	[ar	ei]	gwasanaethu	helaeth,	/	[Ei]	thafarnau	gwin	ysblennydd,	y	mae	miloedd	yn	
canmol	[y	rhain],	fel	yr	wyf	i’.	
25‘Atgofion	dolurus	am	[un	a’i]	rhodd	[fel]	Rhiannon’		Noder	prinder	cymhariaethau	o’r	fath	wrth	
drafod	haelioni	mewn	gwrthgyferbyniad	â	chymhariaethau	lluosog	â	merched	chwedlonol	wrth	
drafod	harddwch.	
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	 3.16	 ‘cain	a	thawel’	(GGM,	5.142)	
	 	 	
	 	 ‘gwan	gwâr’	(GGM,	5.24)	
	
	 	 ‘fun	dawel	uchelwaed’	(GGM,	5.43).	
	
	 3.17	 ‘tristyd	a’m	cyfyd’	(GGM,	5.33).			
	

3.18	 ‘All	these	poems	to	ladies,	however,	pale	into	insignificance	when	set	
against	the	elegy	to	Gwenhwyfar,	a	maiden	cut	down	at	the	height	of	
her	youth	and	beauty’	(Lloyd,	1979,	52).	

	
3.19	 ‘mwyalchliw	ddwyael’	(GGM,	5.6),26	
	 	
	 ‘Y	tâl	dan	aur	mâl	am	ael	feinir’	(GGM,	5.106),27	
	
	 ‘Oedd	grudd	gwrel’	(GGM,	5.142),28	
	
	 ‘fy	nyn	llwyd’	GGM,	5.81).29			
	
	 ‘deg	ei	llun	lliw	nyf	gorthir’	(GGM,	5.102),30	
	
	 ‘bryd	eiry	celli’	(GGM,	5.155).31			
	
	 ‘hoen	geirw	creignaint	–	glwys’(GGM,	5.17);32	
	
	 ‘lliw	berw	basryd’	(GGM,	5.84);33	
	
	 ‘Hithau,	hoen	gwendon	lon	don	am	dir’	(GGM,	5.131).34			
	
3.20	 ‘ail	Luned,	em	oleuni’	GGM,	5.14935	
	
	 ‘arail	bryd	Nyf’	GGM,	5.159	
	

																																																								
26‘[Un	a	chanddi]	ddwy	ael	o	liw	mwyalchen’.	
27‘Y	talcen	dan	aur	gloyw	o	amgylch	ael	y	feinir’.	
28‘[Un	â]	grudd	o	liw	cwrel	ydoedd	[hi]’.		Dyma	ddelwedd	a	ddefnyddir	yn	aml	i	ddisgrifio	coch	y	
bochau,	er	enghraifft:	‘Gwrel	rudd	ger	ael	rydu’	(GMB,	6.20).		Gweler	hefyd	GMB,	6.20n.		
29Roedd	hyn	yn	amlwg	yn	ddelfryd	o	brydferthwch	ymysg	y	beirdd,	er	enghraifft,	gwelir	Sypyn	
Cyfeiliog	yn	eu	gwrthgyferbynnu	fel	hyn:		‘A’r	ael	uchel...	/	Asgell	mwyalch	ar	galch	gwyn’	(GDB,	4.5–
6).		
30‘Hardd	ei	gwedd	o	ddisgleirdeb	eira’r	mynydd-dir’.	
31‘yr	un	o]	wedd	eira	[ar]	lwyn’.	
32‘[merch	o]	ddisgleirdeb	dŵr	crych	nentydd	hardd	sy’n	llifo	dros	welyau	creigiog’.	
33‘[un	o]	liw	ewyn	[ar]	ryd	fas’.	
34‘Hithau,	disgleirdeb	ton	wen	nwyfus	wedi	torri	ar	dir’.	
35‘un	debyg	i	Luned,	disgleirdeb	gem’.	
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	‘gwiwliw	Derdri’	GGM,	5.14836	
	
‘Enid	unrhwyf	Wenhwyfar’	GGrG,	6.237	
	
‘Llywied	ail	Elen	i	lewenydd’	(GGrG,	6.74).38			
	

	 3.21	 Lle	bu	cyn	pallu	(pwyll	a	hoffir)	
	 	 Sirig	a	syndal,	mal	y	molir,	
	 	 Lle	bu	fflwch	degwch	(deigrw	a	wylir)	
	 	 A	Phorffor	a	rhudd,	neud	grudd	grodir.39	
	 	 (GGM,	5.117–120)	
	

3.22	 ‘A	diheu	oed	gan	Owein	na	weslei	eiryoet	niuer	kyhardet	a	hwnnw	o	
bali	a	seric	a	syndal’	(Thomson,	1968,	ll.351–3)	

	
3.23	 ‘Llenn	borfor	pedeir	ael	ymdanaw,	ac	aul	rudeur	vrth	pob	ael	iti’	(CO,	

t.3,	ll.76)	
	
3.24	 ‘A	phorffor	a	rhudd’	(GGM,	5.120)	 	
	
	 ‘Lle	bu	ra	a	gwyrdd,	lle	bu	rudd	–	a	glas’	(GGM,	5.45).40			
	
3.25	 Byddai	lliw	a	chyfoeth	y	defnyddiau	yn	gosod	Gwenhwyfar	ar	wahân		

i’r	bobl	gyffredin	a	nyddai	eu	gwlân	a’u	lliain	eu	hunain	mewn	lliwiau	
llwm.	Yr	oedd	lliw	ei	hun	yn	farciwr	cymdeithasol,	ac	nid	rhyfedd	fod	y	
beirdd	yn	aml	yn	cyfeirio	at	wisgoedd	eu	noddwyr	wrth	eu	lliwiau	yn	
unig.		(GGM,	t.149)	

	
	 3.26	 ‘Hael	o	fywn	urael	yn	euro	gwir’	(GGM,	5.110).41			
	
	 3.27	 ‘Call	o’i	phall	ei	phwyll	oedd	ddoe’	(GGrG,	6.37).42			
	
	 3.28	 ‘Y	tâl	dan	aur	mâl	am	ael	feinir’	(GGM,	5.106)43	

																																																								
36‘	[yr	un	o]	brydferthwch	Nyf’;	‘gwedd	hardd	Derdri’.	
37‘Gwenhwyfar	o	harddwch	Enid’.		Enwir	Enid	ferch	Yniwl	gyda	Dyfr	Eurwallt	a	Thegau	Eurfron	yn	y	
Trioedd	fel	un	o	‘Dair	Rhiain	Ardderchog	Llys	Arthur’	(TYP,	230	a	336).		Ar	Enid	gweler	Thomson,	1997	
ac	ar	Luned,	gweler	Thomson,	1968,	lxii–lxiv.			
38‘Boed	Iddo	gyfeirio[‘r	un]	megis	Elen	i	lawenydd	[nefol]’.		Mae’n	debyg	mai	cyfeiriad	at	Elen	o	Droea	
(Elen	Fannawg)	a	geir	yma,	cyfeirir	ati	yn	y	Trioedd	fel	un	o	‘Deir	G6raged	a	gauas	pryt	Eua	yn	tri	
thraean’	(TYP,	136	a	342–345),	meddai’r	Burt	amdani:		‘Elen	uanavc	chwaer	(Castor	a	Phloux)	oed	
gyffelyb	udunt	hvy;	tec	oed	hi	ac	ufyd	y	medvl	ac	eskeirvreic	da	oed,	a	man	oed	y	rvg	y	dvy	ael.		ac	am	
hynny	y	gelvit	hi	elen	uanavc’	(Rhŷs,	1890,	12.11–15);	Gweler	hefyd	Williams,	1927	a	Lloyd-Jones,	
1931–63.	
39‘Lle	y	bu	cyn	[iddi]	farw	([ei]	doethineb	a	folir)	/	Sidan	a	lliain	main,	fel	y	molir,	/	Lle	y	bu	harddwch	
disglair	(dagrau	a	wylir)	/	A	dillad	porffor	a	choch,	y	mae	grudd	[bellach]	mewn	graeandir’.	
40‘Lle	y	bu	ffwr	a	dillad	gwyrdd,	lle	y	bu	dillad	coch	a	glas’.	
41‘Yn	fonheddig	mewn	[gwisg	o]	liain	main	yn	anrhydeddu[’r]	gwir’.	
42‘Doeth	ei	synnwyr	yn	ei	mantell	oedd	[hi]	ddoe’.	
43‘Y	talcen	dan	aur	gloyw	o	amgylch	ael	y	feinir’.			
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	 Teg	o’m	pwyll	ofeg	(ym	pall	afael	–	hun)	

	 	 Oedd	wenfun	hoywlun	hael	
	 	 A	gerais	dan	frig	urael	
	 	 Ac	aur	mâl	uwch	ei	gwrm	ael.44	
	 	 (GGM,	3.21–4)	
	
	 3.29	 Lle	bu	ra	a	gwyrdd,	lle	bu	rudd	–	a	glas,	
	 	 Neud	gloes	angau	gystudd;	
	 	 Lle	bu	aur	am	ei	deurudd,	
	 	 Lle	bu	borffor,	côr	a’i	cudd.		

	
Gwisgwyd	hael	gwindraul	ger	gwyndraeth	–	Cyrchell	

	 	 Mwyn	carchar	glasfedd	caeth...45	
	 	 (GGM,	5.45–51)	
	
Moliant	Myfanwy	Wraig	Goronwy	Fychan,	Rhisierdyn	 	

	
3.30	 ‘Enwog	falch	fynog	o	feilch	fonedd’	(GS,	5.2).46	
	
3.31	 ‘Lluniad	diornair	llin	teÿrnedd’	(GS,	5.14),47		
	
3.32	 ‘Difai	fonedd	yw	da	Fyfanwy’	(GS,	3.44),48				
	
3.33	 ‘Cymhendod	dafod,	etifedd	–	lwyddiant’	(GS,	5.19).49			
	
3.34	 ‘Un	ni	fwrw	ei	phwyll	yn	oferedd’	(GS,	5.4);50	
3.35	 ‘Deall	aelaw	doeth,	diell	wyled’	(GS,	5.32);51	
	
3.36	 ‘Eirgall	ddiwall	ball,	bwyll	ogyweg’	(GC,	5.13).52			
	
3.37	 ‘Llythr	a	ddysgodd	bun	llathraidd	osgedd’	(GS,	5.13).53	
	
3.38	 ‘Gofynnai	fawlgerdd	yn	gyfannedd’	(GS,	5.9).54			

																																																								
44‘Hardd	oherwydd	fy	ymadrodd	doeth	(gwan	ei	afael	yw	cwsg	i	mi)	/	Oedd	merch	ddisglair	
brydweddol	[a]	hael	/	A	gerais	dan	benwisg	o	liain	main	/	Ac	aur	gloyw	uwch	eo	hael[iau]	tywyll’.	
45‘Lle	y	bu	ffwr	a	dillad	gwyrdd,	lle	y	bu	dillad	coch	a	glas,	/	Y	mae	gorthrymder	artaith	angau;	/	Lle	y	
bu	aur	o	amgylch	ei	deurudd,	/	Lle	y	bu	proffor,	cangell	[eglwys	bellach]	sy’n	ei	gorchuddio.	/	
Gwisgwyd	haul	a	fu’n	rhannu	gwin	ger	traeth	gwyn	[Afon]	Cyrchell	/	Yng	ngharchar	bedd	cynamserol	
caeth...’	
46‘[Yr]	un	bendefigaidd,	urddasol	[ac]	enwog	o	dras	gwŷr	urddasol’.	
47‘[Yr	un]	ddi-fai	[ei]	ffurf	[o]	linach	brenhinoedd’.	
48‘Di-fai	[ei]	bonedd	yw	Myfanwy	dda’.	
49‘[Un	o]	iaith	huodledd,	[achos]	ffyniant	[ei]	disgynyddion’.	
50‘Un	nad	yw’n	cyfeirio	ei	meddwl	at	oferedd’.	
51‘[Un	a	chanddi]	feddwl	rhwydd	[a]	doeth	[a]	gwyleidd-dra	perffaith’.	
52‘[Yr	un	ddoeth	dy	air	[mewn]	mantell	wych,	yn	llestair	[i]	synnwyr’.	
53‘Dysgodd	[y]	fun	ddisglair	[ei]	llun	lythrennau’.	Gweler	hefyd	Lloyd-Morgan,	1996	a	1998	ac	am	
addysg	a	llythrennedd	merched	ym	Mhrydain	y	cyfnod,	gweler	Meale,	1996a.	
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3.39	 Aur	mâl	a’m	bu	dâl,	dolur	atreg	–	fraw,	

	 	 Yn	llaw,	ŵyl	andaw,	gan	ail	Indeg.55	
	 	 (GC,	5.15–6)	
	
	 3.40	 ‘Gwasgawd	inseilwawd	ansalwedd	–	arfer’	(GS,	5.11).56			
	
	 3.41	 ‘Gwenlwys	eurswllt	bobl,	gwinllys	orsedd’	(GS,	5.10),57	
	
	 3.42	 ‘Cu	fynogwymp	wawr,	cyfiawn	agwedd’58	(GS,	5.21).			
	
	 3.43	 ‘Anwylgain	firain	o	fawredd	–	didwyll’	(GS,	5.3).59			
	
	 3.44	 Mawl	i	hirwen	ddoeth,	mil	a’i	harwedd	
	 	 Manon	aur	hoywdal	mywn	enrhydedd.60	
	 	 (GS,	5.5–6)	
	
	 3.45	 ‘(Claer	aur	freisg-gorff	llathr)	clêr	ar	frwysgedd’	(GS,	5.24).61			
	
	 3.46	 ‘dianhunedd	–	ddeigr’	(GS,	5.35).62	
	
	 3.47	 ‘Cerir	ei	mawrdwf	nid	er	cared’	(GS,	5.17).63	
	

3.48	 ‘goludog	gymar...	Goronwy	Fychan,	gwron	fuchedd’	(GS,	5.33–4)	ac	yn		
‘gymar	hy	ener’	(GS,	5.12).64			

	 	
	 3.49	 ‘Heb	ennill	ei	chyfryw’	(GGM,	5.2),65	
	
4.	 Y	Marwnad	Gwladys	ferch	Syr	Dafydd	Gam,	Lewys	Glyn	Cothi	
	

4.1	 ‘Ni	cheir	yr	argraff	fod	y	bardd	yn	ymateb	i	farwolaeth	a	oedd	newydd	
ddigwydd’	(GLGC,	t.577)	

	

																																																																																																																																																															
54‘Gofynnai	am	gerdd	fawl	yn	barhaus’.	
55‘Bu	aur	gloyw	[yn]	dâl	imi,	[achlysur]	braw	gofid[us	a]	phoen[us],	/	Yn	[fy]	llaw,	[un	sy’n]	gwrando’n	
dirion	[ydyw],	gan	un	debyg	i	Indeg’.	
56‘Noddwraig	barddoniaeth	ddilys	[ac	iddi]	arfer	[llawn]	gweddeiddrwydd’.	
57‘Llusern	hardd	[a]	gwych	Powys,	noddwraig	sy’n	darparu	gwleddoedd	moethus’;	‘[Un]	hardd	a	theg	
[y]	bobl	[sy’n	derbyn]	rhodd	wych,	penaethes	y	llys	lle	llifa’r	gwin’.	
58‘Arglwyddes	hardd,	urddasol	[ac]	annwyl,	[un]	ddiduedd	[ei]	hagwedd’.	
59‘Un	hardd,	annwyl	a	phrydferth	o	wir	fawredd’.	
60‘Moliant	i[‘r]	un	ddoeth,	dal	a	goleubryd,	mae	mil	yn	ei	gludo	[ar	led],	/	[Y]	rhiain	wych	[a]	hardd	ei	
thalcen	mewn	anrhydedd’.	
61‘([Yr	un	a	chanddi]	gorff	cryf,	disglair,	coeth	[a]	hyglod),	[sef	y]	beirdd	mewn	medd-dod’.	
62‘[yn	achosi]	dagrau	[o	ganlyniad	i]	ddiffyg	cwsg	ofnadwy’.	
63‘Cerir	ei	chorff	lluniaidd	ond	nid	er	mwyn	cyflawni	pechod’.	
64‘Gymhares	oludog,	[un]	hael,	wâr	[a]	disglair	fel	yr	haul,	/	Goronwy	Fychan,	[un	ac	iddo]	
ymarweddiad	arwr’;	‘Cymhares	arglwydd	dewr’.	
65‘[A	ninnau]	heb	gael	neb	tebyg	iddi	[yn	ei	lle]’.	
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4.2	 O	hon	y	cawn	frenhinwaed	
	 	 a	ieirll	Gwent	eurlliw	o’i	gwaed.	
	 	 (GLGC,	110.21–2)	
	

Y	mae’i	meibion	hirion	hi	
	 	 i	roi	gwleddau’n	arglwyddi.	
	 	 (GLGC,	110.13–14)	
	

4.3	 Gwladus	lwyddiannus	ddinam	
oedd	o	gorff	Syr	Dafydd	Gam.	
(GLGC,	110.3–4)		

	 	
Arglwyddes	a	santes	oedd,	

	 	 o’r	hen	arglwyddi’r	hanoedd.	
	 	 (GLGC,	110.11–2)	
	
	 4.4	 Galw	ar	Iesu	tra	fu	fyw,	
	 	 ac	ar	y	Grog	a	oryw.	
	 	 (GLGC,	110.9–10)		
	

4.5	 Edudful	bob	Sul	y	sydd	
yn	galw	o	sant	i’w	gilydd,	
a’i	meibion	draw	yn	llawen	
am	ei	gweddi	hi	fydd	hen.		

	 	 (GLGC,	168.53–6)	

	 4.6	 Marsia	gynt,	Gymräes	gall,	
	 	 ar	ddwyiaith	a	rôi	ddeall.	
	 	

Gwladus,	a	hi’n	gweled	saint,	
	 	 oedd	ail	hon	i	ddaly	henaint.		
	 	 (GLGC,	110.15–16;	19–20)	
	 	

4.7	 ‘ar	wreic	honno	oe	hethrylithr	a	dechymygwys	kyfreith	a	alwei	y	
brytanyeit	kyfreit[h]	Marchia.		Ar	gyfreith	honno	a	droes	aluryt	
vrenhin	o	gymraec	yn	saesnec’	(Rhŷs,	1890,	79)	

	
4.8	 Yn	seren	ar	ben	y	bedd	

y	rhoed	i	gadw’r	anrhydedd	
maes	glas	fal	cledd	Pandrasus	
a	llew	lir	â’r	liw	o	lus.	
O	gylch	y	tŵr	yn	glych	teg	
Duw	a	oedd,	ef	a’r	deuddeg;	
englynion	gwynion	o’i	gylch					
a	drig	bob	dri	o’i	gylch.	
Organau	oll	hyd	frig	nef	
ag	arianllais,	gôr	unllef;	
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mil	o	dyrs	amliw	o	dân,	
mil	eraill	aml	o	arian;	
mwy	no	mil	o	feudwyaid	
dan	gŵyr	bob	deunaw	a	gaid;	
yn	nesaf	mae	deunawsaint	
yn	bwrw	naw	sens	gerbron	saint.	
(GLGC,	110.43–58)	

	
4.9	 Main	beril	cylch	Syr	Wiliam	

oedd	fedd	gwyn	merch	Dafydd	Gam.	
Dau	a	wnaeth	i’r	deau	nawdd,	
Duw	Iesu	a’u	dewisawdd,	
ac	o’u	rhyw’n	benáig	yrhawg	
y	dewiswn	dywysawg.		
(GLGC,	110.59-64)	
	

Cysuro	Ann	Herbert,	Iarlles	Penfro,	ar	ôl	marwolaeth	ei	gŵr	
	

4.10	 Gynt	y	rhoed	yn	gynta’	rhan	
	 	 Gwynedd	yn	llaw	ferch	Gynan,	
	 	 Ac	unrhodd	fu	am	ganrhent	
	 	 Gwraig	wedi’i	gŵr	i	gadw	Gwent.	
	 	 (gutorglyn.net,	26.1–4)	

4.11	 Ail	Sibli,	o	lys	Weblai,	
	 	 Ddoeth,	deg,	bendith	Dduw	i’th	dai!	
	 	 (gutorglyn.net,	26.7–8)	
	
	 4.12	 Esyllt	dristwyllt	am	Drystan	
	 	 Wedi	dy	ŵr	ydwyd,	Ann,	
	 	 Martha	irder	merthyrdawd,	
	 	 Mair	brudd	wedi	marw	ei	brawd,	
	 	 Anhunedd	y	frenhines		
	 	 Am	ei	thad,	liw	Mai	a	thes.	
	 	 (gutorglyn.net,	26.31–36)	

	
4.13	 Saint	Ann	y’th	alwan	i’th	iaith,	

	 	 Sant	Elen	dros	Went	eilwaith.	
	 	 Elen	oedd	fam	Gwstennin,	
	 	 A’i	mab,	traws	a	fu	’mhob	trin.	
	 	 Mam	Iarll	Wiliam	ieirll	aelwyd.	
	 	 Ac	Elen	wych	Raglan	wŷd;	 	
	 	 (gutorglyn.net,	26.55-60)	
	
	 4.14	 Mam	iarll	ag	arf	wyarlled,	
	 	 Gwraig	yr	iarll	gorau	o	Gred.	
	 	 (gutorglyn.net,	26.19–20)	
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	 Ni	chreodd	fy	nechreuwr	
	 Gwraig	iarll	mor	gywir	i’w	gŵr.	
	 (gutorglyn.net,	26.15–16)	
	
4.15	 Dilid	y	broffwydoliaeth	

	 	 A’i	daly	’dd	wyd,	wrth	dy	law	’dd	aeth.	
	 	 (gutorglyn.net,	26.47–48)	
	
	 4.16	 Treio	ystorm	a	gormes	
	 	 Trwy	Raglan	dir,	troi’r	glaw’n	des.	
	 	 Arglwyddfab	y	wraig	wleddfawr	
	 	 A	geidw’r	llys,	nis	gad	i’r	llawr.	
	 	 (gutorglyn.net,	26.39–42)	
	

4.17	 Ymherodr	yma	hirwyn,	
	 	 Fal	ei	mab,	fo	Wiliam	ynn.	
	 	 (gutorglyn.net,	26.65–66)	
	

4.18	 ‘mewn	cyfnod	pan	oedd	y	teulu	cnewyllol	yn	dechrau	ymffurfio	fel	
uned	ar	wahân’	(LlYU,	245)	

	
4.19	 O	hon	y	cawn	frenhinwaed	

	 	 A	ieirll	Gwent	eurlliw	o’i	gwaed.	
	 	 (GLGC,	110.21–2)	
	
	 4.20	 a’i	meibion	draw	yn	llawen	
	 	 am	ei	gweddi	hi	fydd	hen.	
	 	 (GLGC,	168.55–6)		
	

4.21	 I	ŵr	gwan	y	rhôi	ginio	
	 ac	ar	ei	fraich	ei	faich	fo.	
	 I	wraig	wan	y	rhôi	geiniog	
	 a	deunaw	llwyth	eidion	llog			
	 (GLGC	39.39–42)	

	

4.22	 Mair	a	all,	hyd	y	mae’r	iaith,	
	 	 Iechyd	ym,	a’i	chydymaith;	
	 	 Os	gall	dyn	is	gallt	annwyl,	
	 	 Lowri	a’i	gall,	lawer	gŵyl.	
	 	 (GTP,	13.47–50)	
	
	 	 ac	yn	hawdd	y	cawn	gan	hon	
	 	 maeth	a	hen	ameuthunion.	
	 	 (GLGC,	88.39–40)	
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	 4.23	 Rhoddai,	fal	y	rhyddhâi	fôr,	
	 	 Gwin	a	gwyrdd,	gwyn	i	gerddor.	

(GLGC,	44.43–4)	
	

4.24	 ‘Yr	oedd	merched	ifainc	yn	gaffaeliad	yn	y	llysoedd,	ac	yr	oedd	eu	
harddwch,	eu	cyfoeth	a’u	bonedd,	a	amlygid	yn	eu	gwisgoedd	a’u	
moesau	gwych,	yn	ddrych	o	natur	lysaidd	eu	cartrefi	ac	felly	o	
lwyddiant	cymdeithasol	ac	economaidd	eu	penaethiaid.’	(Owen,	2004,	
62)	
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